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Hodnocení

1. Přínos práce, aktuálnost a důležitost tématu.

Velmi aktuální téma jak z pohledu zvoleného typu textu (instruktážní texty), tak z pohledu zkoumané perspektivy (hodnocení kvality překladu). Vzhledem k objemu překladů instruktážních textů a rostoucímu významu hodnocení kvality překladu má práce značný potenciál pro praktické využití.

A
2. Kvalita přehledu poznatků o tématu. Použití odborné literatury a dalších zdrojů.

Systematicky a důkladně zpracovaná teoretická část a relevantní využití velkého počtu zdrojů. Dokládá schopnost diplomandky pracovat s teoretickými zdroji a využít je pro vlastní výzkum. Teoretická část práce tak tvoří kvalitní základ pro část empirickou. 

A
3. Formulace záměrů práce. Metody práce. Jejich popis a adekvátnost.

Jasná formulace záměrů práce, adekvátní a dobře popsané metody práce. Díky ujasněným záměrům a promyšlené koncepci má práce logickou a přehlednou strukturu.

A
4. Teoretické aspekty (argumentace, koherence).

Viz body 2 a 3. Chvályhodný je respekt vůči teoretickým zdrojům a jejich autorům, nicméně diplomandka mohla projevit více odvahy a samostatnosti při aplikaci obecného a abstraktního modelu Brunettové na svůj korpus textů. Na úrovni DP je však obtížné vystihnout adekvátní poměr respektu a samostatnosti a větší míra respektu je určitě lepší a současně méně častou výchozí pozicí pro případný další výzkum než jeho nedostatek.

B
5. Praktické aspekty (návaznost na teoretickou část, výběr textů, textových vzorků, příkladů, způsob analýzy).

Viz předchozí body. Velmi dobře zvolený a popsaný korpus textů. Přehledný a srozumitelný způsob prezentace příkladů a komentářů, jejich adekvátní kontextualizace a využití zpětného překladu.Argumentace je tak jasná a koherentní, přestože šlo o obtížný úkol vysvětlit v anglicky psaném textu nedostatky překladů do češtiny. I v praktické části je patrná jistá opatrnost při volně příkladů. Výhodou tohoto přístupu je názornost a relativní jednoznačnost příkladů a jejich zařazení k jednotlivým kategoriím, nevýhodou je menší argumentační přesvědčivost a pouze implikovaný fakt, že textového materiálu bylo systematicky a zodpovědně analyzováno víc, než naznačuje počet příkladů.
A
6. Zpracování výsledků, praktický přínos práce.

Adekvátní zpracování výsledků, slovní a tabulkové. Práce má velký potenciál pro praktické využití (viz bod 1) a je využitelná i pro výuku překladu – instruktážní texty jsou z hlediska výuky překladatelů důležitým typem textu a předkládaná práce obsahuje kvalitní přehled odborné literatury k tomuto tématu. Ze stejného důvodu je pro tyto účely dobře využitelná i část praktická a hledisko hodnocení kvality překladu těchto textů.

A
7. Formální zpracování. Jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava, dodržení publikační normy.

Adekvátní formální zpracování, občasné nedostatky v dodržování citační normy, dané ovšem opět spíš opatrností a nadměrným uváděním citačních údajů než jejich nedostatkem.

B
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Práci k obhajobě
doporučuji
nedoporučuji
Celkové hodnocení práce – navrhovaný klasifikační stupeň

Práci hodnotím jako velmi kvalitní a doporučuji ji k obhajobě s navrhovaným klasifikačním stupněm
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Podpis:

Na základě kontroly vysokoškolských kvalifikačních prací systémem Theses.cz ani jiným způsobem nebyla u výše uvedené práce zjištěna taková shoda s jinými pracemi, dokumenty nebo texty, která by zakládala odůvodněné podezření z porušování autorských práv.
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